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D.I.Y.
do it yourself

D.I.T.
do it together

D.I.W.O.
do it with others

D.I.M.
do it myself

D.D.I.
don’t do it

D.I.E.
do it elsewhere



I stick together in peace, from the bottom up the grease 
dries, even at night. On the road, almost everything 
sticks to me. I myself am very attached to the things out 
there. I looked after them and now they are effortlessly 
dragged along. Clattery sticks the loose dirt first, soon 
the solid structures, carried along behind us:

Ruins.



ich klebe mich in Ruhe zusammen, von 
unten nach oben trocknet die Schmiere, 
auch nachts. Unterwegs bleibt fast Alles an 
mir hängen. Ich selbst hänge sehr an den 
Sachen da draußen. Ich schaute ihnen 
nach und jetzt werden sie mühelos 
mitgeschliffen. Klapprig klebt der lose 
Schmutz erst, bald die festen Strukturen, 
mitgerissen hinter uns:

Ruinen.



Grundlagen der Navigation: Langsamkeit des Routings
Wir haben eine kurze Cyber-Reise hinter uns. 
403 forbidden. Ich weiß nicht, was das ist.

Wahrscheinlich nichts. Wir hüpfen schnell von Knoten 
zu Knoten und verschleiern unseren Standort: vielleicht 
sind wir vom Farbmond, wir kollektiven Geister, 
Satellitenknoten, Knoten von Dingen. 

Im ausgeschalteten Zustand sind die Repressoren 
ausgeschaltet. Was leuchtet noch? Was ist noch an? 
Das Flackern und der Ausdruck ohne Licht 
– unter Vorbehalt.

Wir tragen Subnetzmasken – mtr 192.168.0.1 – 
und sind ausgekundschaftet worden. Tief in die Netze 
eindringen, das kann ganz schön süchtig machen.



Navigational basics: routing slowness
We’ve been off to a short cyber journey. 
403 forbidden. I don’t know what it is.

Probably nothing. We hop quickly from 
node to node and disguise our location: 
maybe we’re from colour moon, we 
collective ghosts, satellite nodes, Knots 
of things. 

In switched off states repressors turned 
off. What is still lit? What is still on? 
The flickering and the expression without 
light—subject to reservation.

Wearing subnet masks—mtr 192.168.0.1—
we’ve been scouted. Deep into nets, it can 
be quite addictive.





that was komisch.
and everyone looking komisch.
that evening? komisch thoughts.
people were also komisch again.
no komisch macker people arguing around 

though.
that feels komisch to me.
or is that too komisch for you?
went a bit komisch and stumbled out 

of there,
with a komisch line.
I feel a bit komisch now,
like-minded (komisch word)



deghosted egos in the rain
the negotiation of the transformation next to the forest
you have to dig deep to block out the city
Ich träume nicht vom Waldhaus
upturned, dripping egos
brain ghosts
Hirngespenster

– Gehirnghosting
– vom Regen geghosted

daher teile Ich dieses seltsame, phantasievolle kollektive 
Miteinander nur mit diesem Stück Zuckerver-
packungspapier.



im Regen zergeisterte Ichs
die Verhandlung der Verwandlung 

neben dem Wald
du musst schon tief rein, um die Stadt 

auszublenden
I don’t have dreams of a forest maison
umgestülpte, triefende Ichs
Hirngespenster
brain ghosts

– brain ghosting
– rain ghosted

Hence sharing this strange imaginative 
collective togetherness solely w/ this 
piece of sugar packaging paper.



Improimpuls
baryonic artery    pulses
in the shadow, repeats
again catches up with us, the
restraint and damping,
muted songs formulated
on tape.

Damped spheres encircle
zinged, another place
phonetically we approach
when people are not there
we consider our absence
we are so anxious
footbath of feelings
until it is evening again and the stars
show themselves.



Improimpuls
baryonische Arterie    pulst
im Schatten, wiederholt,
wieder holt uns ein, die
Zurückhaltung und Dämpfung,
gedämpfte Lieder formuliert
auf Tape.

Zerdämpfte Sphären umkreisen
gezingelt, noch ein Ort
phonetisch nähern wir uns
wenn Menschen nicht da sind
bedenken wir unser Fehlen
ängsteln so umher
Fußbad der Gefühle
bis es wieder Abend wird und die Sterne
sich zeigen.





benevolent heir pressure
dissolves into goodwill
crumples into beautiful autumn weather
rustling leaves between the rails
they leave their coins flattened there
when the wagon rushes in
loaded with white and silver cars
a wet whistle through the nose
they can afford it
rich heir cuts at the corner shop



circling in thoughts
in a whirl
around in a strudel
baked in a strudel
soaked through from the water damage
peeled off
the crispy wallpaper
gray paste mud
the neighbors have a bowl underneath
and a white cloth spread out.



gedankenkreisen
in einem Strudel
im Strudel umher
in einem Strudel gebacken
vom Wasserschaden durchgeweicht
abgeblättert
die knusprige Tapete
grauer Kleistermatsch
die Nachbarn haben eine Schüssel drunter
und ein weißes Tuch ausgebreitet.



i might change location during the day.
Being around
Serendipity
inzidentelles Lernen
Being around
A cloak of isolation settles
over you like a heavy shower.
While the sun shines.
The tasks are waiting.
We’re making plus.
embarassed solitude
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AGAIN: SPECTACLE+ADS
ignore+ghost me
Lumpenbourgoisie
complex contradictions
without the Handlungsunfähigkeit.
any emotional reaction
—or money for the Verlagsvorhaben
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